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A   D   V   E   R   T   E   N   C   I   A   S
PRECAUCIÓN:       LA LEY FEDERAL RESTRINGE LA VENTA DE ESTE APARATO A LOS CASOS DE VENTA POR O BAJO LA ORDEN DE UN PROFESIONAL MÉDICO LICENCIADO.
PRECAUCIÓN:       PARA USO ÚNICO EN UN PACIENTE SOLAMENTE.
PRECAUCIÓN:       SI EXPERIMENTA AUMENTO DEL DOLOR, HINCHAZÓN O CUALQUIER REACCIÓN ADVERSA AL USAR ESTE PRODUCTO, CONSULTE A SU PROFESIONAL MÉDICO
                                    INMEDIATAMENTE.
ADVERTENCIA:     LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE AJUSTE Y LAS ADVERTENCIAS ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.
ADVERTENCIA:     ESTE APARATO NO PREVIENE NI REDUCE TODAS LAS LESIONES. LA ADECUADA REHABILITACIÓN Y MODIFICACIÓN DE LA ACTIVIDAD SON TAMBIÉN PARTE
                                    ESENCIAL DE UN PROGRAMA SEGURO DE  TRATAMIENTO.

A   V   E   R   T   I   S   S   E   M   E   N   T   S
ATTENTION :      LA LOI FEDERALE AMERICAINE N’AUTORISE LA VENTE DE CE DISPOSITIF QUE PAR UN PRATICIEN AGREE OU SUR SON ORDONNANCE.
ATTENTION :      USAGE RESERVE A UN SEUL PATIENT.
ATTENTION :      EN CAS D’AUGMENTATION DE LA DOULEUR, D’ENFLURE OU D’AUTRES REACTIONS INDESIRABLES LORS DE  L’USAGE DE CE PRODUIT, CONSULTEZ
                                 IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN.
AVERTISSEMENT :     VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES EN GARDE AVANT USAGE.
AVERTISSEMENT :     CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINE A PREVENIR OU A REDUIRE TOUTES LES LESIONS. UNE REEDUCATION APPROPRIEE ET UN CHANGEMENT D’ACTIVITE
                                          FONT EGALEMENT PARTIE DES ELEMENTS ESSENTIELS A UN PROGRAMME DE TRAITEMENT REUSSI.

A    V    V    E    R    T    E    N    Z    E
ATTENZIONE:     VENDITA CONSENTITA SOLO AGLI OPERATORI SANITARI ABILITATI O DIETRO AUTORIZZAZIONE DEGLI STESSI.
ATTENZIONE:     ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.
ATTENZIONE:     SE DURANTE L’USO SI ACCUSANO UN AUMENTO DI DOLORE, GONFIORE O QUALUNQUE ALTRA REAZIONE AVVERSA, CONSULTARE IMMEDIATAMENTE IL
                                 PROPRIO OPERATORE SANITARIO.
AVVERTENZA:   PRIMA DELL’USO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER L’ADATTAMENTO.
AVVERTENZA:   QUESTO DISPOSITIVO NON PREVIENE NÉ RIDUCE ALCUNA LESIONE. PARTE ESSENZIALE DI UN PROGRAMMA TERAPEUTICO COMPLETO SONO ANCHE UNA
                                 RIABILITAZIONE ADEGUATA E LA MODIFICA DELLE ATTIVITÀ SVOLTE.

W   A   R   N   H   I   N   W   E   I   S   E
ACHTUNG:       NACH US-GESETZ DARF DIESES PRODUKT NUR VON ZUGELASSENEM MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL ODER AUF DESSEN ANWEISUNG VERKAUFT WERDEN.
ACHTUNG:       NUR FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VERWENDEN.
ACHTUNG:       WENN BEI DER VERWENDUNG STÄRKERE SCHMERZEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEBENWIRKUNGEN AUFTRETEN, KONSULTIEREN SIE BITTE SOFORT
                             IHREN ARZT.
WARNUNG:     VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DIE ANLEITUNG UND WARNHINWEISE LESEN.
WARNUNG:     DIESES GERÄT KANN NICHT ALLE VERLETZUNGEN VERHINDERN ODER LINDERN ANGEMESSENE REHABILITATION UND MODIFIZIERUNG DER AKTIVITÄTEN SIND
                             UNERLÄSSLICHER BESTANDTEIL EINES SICHEREN BEHANDLUNGSPROGRAMMS.

W    A    R    N    I    N    G    S
CAUTION:       FEDERAL LAW RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR ON THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER.
CAUTION:       FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.
CAUTION:       IF YOU EXPERIENCE INCREASED PAIN, SWELLING, OR ANY ADVERSE REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT, IMMEDIATELY CONSULT YOUR MEDICAL
                           PROFESSIONAL.
WARNING:     CAREFULLY READ FITTING INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.
WARNING:     THIS DEVICE WILL NOT PREVENT OR REDUCE ALL INJURIES. PROPER REHABILITATION AND ACTIVITY MODIFICATION ARE ALSO AN ESSENTIAL PART OF A SAFE
                            TREATMENT PROGRAM.

Proper application

SE
Det är viktigt att hålla lederna rena (torka med en 
torr, luddfri duk) för att garantera en mjuk rörlighet 
i leden. 

För att rengöra polstringen, tvätta med ett milt 
tvättmedel/diskmedel, skölj och plantorka.

Lederna skall också smörjas regelbundet med ett 
syntetiskt smörjmedel. 

När ortosen inte används skall den förvaras så att 
den inte kommer i kontakt med öppen eld  eller 
direkt solljus. 

Metalldelar kan leda värme och plast kan deformera 
och åldras i förväg av värmen. 

Som en daglig rutin vid påtagningen, skall dessa 
säkerhetsrutiner utföras:

Säkerhetsrutiner
1.  Inspektera skenorna och lederna för märken, hål 
 och bucklor. 
2.  Banden skall vara säkrade och de skall inte ha   
 några revor.
3.  Kontrollera att alla nitar och skruvar sitter fast.
4.  Kontrollera låsningsskruvarna (Rang Of Motion   
 skruvar) så att de sitter säkert på sin plats.

Om det uppstår problem, eller om du 
noterar onormal slitning eller fel på ortosen, 
kontakta din ortopedingenjör omedelbart. 
 

NO
Det er viktig å holde leddene rene (tørk med en 
tørr klut uten lo) for å garantere en myk bevegelig-
het i leddet.

Polstringen rengjøres med mild såpe, skylles godt og 
tørkes flatt.

Leddene skal også smøres regelmessig med et 
syntetisk smøremiddel.

Når ortosen ikke brukes skal den oppbevares slik 
at den ikke kommer i kontakt med åpen ild eller 
direkte sollys.

Metalldeler kan lede varme, og plast kan bli defor-
mert og eldes raskere av varmen.

Følgende daglige sikkerhetsrutiner skal utføres ved 
påtaking:

Sikkerhetsrutiner
1.  Sjekk skinnene og leddene for merker, hull og 
 bulker.
2.  Båndene skal være sikret og de skal ikke ha   
 noen rifter.
3.  Kontroller at alle nagler og skruer sitter fast.
4.  Kontroller låseskruene (Range Of Motion   
 skruer) så de sitter sikkert på plassen sin.

Om det oppstår problemer, eller om du merker 
unormal slitasje eller feil på ortosen må du kontakte 
ortopediingeniøren din umiddelbart. 
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Proper applicationPOTILASOHJEET
ANVÄNDARINSTRUKTIONER

LERMAN HARO 2000TM

FI
On tärkeää, että nivelet pidetään puhtaina (pyyhi kuivalla 
puhtaalla pyyhkeellä, jossa ei ole karvoja tai nukkaa), jotta 
nivelten pehmeä liikkuvuus säilyisi.

Pehmuste voidaan pestä miedolla pesuaineliuoksella/tiski-
aineella. Huuhtele ja tasokuivata.

Nivelet tulee myös voidella säännöllisesti synteettisellä 
voiteella.

Kun ortoosia ei käytetä tulee sitä säilyttää siten, että se ei 
joudu kosketuksiin avotulen kanssa tai suoraan auringon-
valoon.

Metalliosat voivat johtaa lämpöä ja se voi aiheuttaa muo-
viosien epämuodostumia ja ennenaikaista vanhenemista.

Puettaessa ortoosia ylle tulee seuraavanlaiset rutiinit 
suorittaa päivittäin:

VAROTOIMENPITEET:
1.  Tarkista kiskojen ja nivelten kunto (naarmut, reiät 
 ja kuhmut).
2.  Kiinnitysnauhojen pito tule tarkistaa sekä, että niissä ei  
 ole rispaumia.
3.  Tarkista, että niitit ja ruuvit eivät ole irronneet.
4.  Tarkista, että lukitusruuvit (Range Of Motion ruuvit)   
 ovat myös paikoillaan.

Jos jotain ongelmia ilmenee tai huomaat ortoosissa muuta 
vikaa tai normaalista poikkeavaa, ota heti yhteyttä sovit-
tajaan tai tuotteen myyjään.

DK
Det er vigtig at holde ledene rene (tør med en 
tør, fnugfri klud) for at sikre en jævn bevægelse i 
leddene. 

Rengør polstringen med et mildt rengøringsmiddel/
opvaskemiddel, skyld og lufttør.

Leddene smøres regelmæssigt med et syntetisk 
smøremiddel. 

Når ortosen ikke bruges skal den opbevares, så den 
ikke kan komme i kontakt med åben ild eller direkte 
sollys.

Metaldelene kan lede varmen og plastikken kan 
blive deformeret og ændres  pga. varmen. 

Ved brug, skal disse sikkerhedsprocedurer følges:

SIKKERHEDSPROCEDURER
1. Undersøg skinnerne og delene for mærker, hul 
 og buler.
2.  Båndene skal tjekkes og ikke have nogle revner.
3.  Kontroller at alle nitter og skruer sidder fast.
4.  Kontroller ”fix skruerne” (Range Of Motion   
 skruer) at de er korrekt placeret. 

Hvis du observerer nogen problem, eller noterer 
unormal slitage eller anden fejl på ortosen, kontakt 
straks din Bandagist.
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